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Miolozsvaár, február 21. 

(G. B. B.) A betegnek jól esik, ha figyelmét 
bárcsak perczekig saját szenvedéseitől elvonja; miért 
ne felednök mi is olykor saját bajainkat, hogy számba 
vehessük másoknak is küzdelmeit? Tekintsünk te- 
hát Poroszországra. 

Ellőtték ott a nyilat. Gr. Bismark a felelősmi- 
nister – ki azonban csak akkor felel, mikor nem 
válik öő excljának alkalmatlanságára - nem régiben 
ujból a trónra támaszkodva szólott Poroszország kép- 
viselő házához. A minister szavainak hátteréül a 
trónt mutatá fel, mert ezen szavak után csak oly 
hatalmas támasz mellett lehetett helyén megállania. 

Kinyilatkoztatta ugyanis, hogy midőn egy ál- 
lamban két ellenkező politikát követő fél közt ösz- 
szeütközés történik, akkor a jog annak- részén áll, 
a kinél van a hatalom. 

E szerint szembeállitva a trónt a néppel, két 
hadseregnek tekinti azt, mely közt akkora kölcsönös 
ellenszenyet föltételez, mit csak az erő képes féken 
tartani. És kinek ereje-, annak joga is van. 

Mindenki igen veszélyes tannak látja ezt egy 
legitim uralkodó első tanácsosa ajkiról, mert e nyi- 
latkozat, tagadása a törvény létezésének, s midőn az 
uralkodói jogot a szurony hegyére alapitja, ezzel 
az uralkodói hatalom létezésének határait is addig 
ismeri el, a meddig a fegyver védheti. 

Forditsuk meg egy kissé e tant, tekintsünk 
ugy a porosz királyi trónra, mint békében élőre, 
mely hadsergének most nem nyujthat más babért, mint 
azt, hogy bensö hatalmát azzal támogatná; de mint- 
hogy a földön minden változik, képzeljünk egy sze- 
rencsés kalandort, kit hadsereg követ, s hóditva 
hatoltat előre a Spree melletti fővárosig, vagy hisz 
képzeljük – mert a földön semmi lehetlen nincs, sőt 
már is hbirek keringenek a poseni lengyelek kétes 
hangulatáról - hogy amaz állam kebelében üt ki 
egy forradalom, mely talán győzne, s megrenditené 
mindazt, mit a fisikai erő támogat: mi lenne itt a 
jog szemben a diadalmaskodó fisikai erővel, midőn 
egyszer a jog az erővel azonositva volt. 

És ha a tán igy kizavart hatalom visszahelye- 
zödnék, minő alapon tarthatná fen magát. 

Nemde a jog, nemde a törvény alapján ? 
Valjon nem szólana akkor a legitim eredetü ha- 

talom a néphez kötések nevében, valjon nem emli- 
tené fel, hogy alkotmánya a nemzetet a királyi ház- 
hoz köti ? 

Habár a porosz alkotmány octroyn alapszik, de 
az kötelezővé vált, miután ezáltal az uralkodóház a 
néppel tettleg megosztá jogait. Itt az octroyált al- 
kotmány csak addig volt olyan, mig az, kinek nyujt- 
va volt, el nem fogadta. Az ajándok is tulajdonává 
válik annak, kinek adva van, mihelyt elfogadta. 

Ily helyzetben valjon gr. Bismark tételét alkal- 
mazhatónak véli-e ? és nem kellene bánatos szivvel 
kimondania majd a mea culpa-t, ha ezen tételére 
egykor egy diadalmas ellenség hivatkoznék ? 

Gr. Bismark fönemlitett tételét egy békés és a 
hatalmakra nézve szerencsés korszakban állitá föl; 
de egy viszontagságteljes, egy oly korszakban, hol 
a parliament hűségét belforrongás vagy harczok zö- 
reje közt kellene a kormányhatalomnak igénybe ven- 
nie, aligha örvendene Bismark, ha akkor szavaira 
hivatkoznának. Bizonynyal, hogy ő is, mint legiti- 
mitástól áthatott ministere porosz király ő felségé- 
nek első lenne, ki azon tan vészes oldalát felfogná, 

A gazdasági gépekről. 
Gazda ha nem gépész, s a gépész ha nem avatott gazda : 

sánta ugy a gépészet, 
s sántán messze nem mehet; 

és sánta a gazdászat, 
s mint olyan, hátra marad. 

Tagadhatlan az, miként gazdászatnak a gépészet leg- 
hatalmasabb emeltyüje légyen, ámde az együtt müködőknek 
egymást jól megérteni mulhatlan föltétel, mert különben a 
bábeli zavar káros eredményei okvetlenül előállván, a leg- 
üdvösebb és legjotékonyabb czélzatu tervek meghiusulnak, 
dagába dölnek, s nem ritkán még guny martalékául is 
esnek. 

Ezt tauusitja gazdasági gépeink nehézkes használata, 

lassu terjedése, s leggyakoribb meghiusulása , vagy is job- 
ban mondva hiuba rakatása; mi nem kevesebbet tesz, mint 
gunytárgyává lett lealjasittatás, és ez egyenesen onnan ered, 
mert a gazda és gépész roszul értik meg egymást, s mint 
olyanok a kellö összesimulás helyett, nem ritkán a gyülö- 
let, kárhoztatás és rágalom nyelvét basználják maguk ment- 
ségére. 

Ezen rosz az önzés fertőjében gyökerezvén, az orvo- 
solhatlan eredendő bünnel azonos, s igy kiirtására törekedni 
nem több lenne, mint szerecsenfehérités, vagy sisifusi küz- 
delem. 

Más uton kell tehát a gazdát a gépészszel összehozni, 
t. i. egy személyben kell azt előállitanii! mi nemcsak leg- 
czélravezetőbb, de legkönnyebb is; számtanilag kétségbe- 
hozhatlan levén az, miként az egynemtiek (homogen) össze- 
sitése legtökélyesebb. 

Mintha mondanók ,„a gazdának minden köréhez tar- 
tozó tárgyakat, növényeket, eszközöket és állatokat, s az 
azokkal való elbánást alaposan érteni tudni és a végrehaj- 
tás minden ágaiban annyira otthonosnak kell lenni, hogy 
bármiben is az illető kezelőknek és mestereknek kellő uta- 
sitást adhasson. 

Azon gazda, ki a szántást a bérestől, a baromorvos- 
lást a kovácstól, az épitészetet a molnártól, s a gépészetet 
az asztalostól tanulja ismerni, soha sincs otthon, mindig a 
más fején kell járnia, s mint olyan, minden előtte ujonan 
fölmerülő tárgynak kész ellensége és üldözője; mert az em- 
beri természetben fekszik lenézni mindazt, minek belbecsét 
fölismerni el nem juthattunk. 

És már az imilyen gazdák törnek pálezát leghamarább 
a pallérozott gazdaság üdvteljes ujitásai és gépei felett. 
Midőn amazok kellő ismerettel birva, örömmel és 
élvezettel haladnak a gépészettel karöltött, mivelt gazdaság- 
nak kellemdűs terén, hasznot és áldást eszközölvén, mint 
az államra, ugy annak egyes tagjaira nézve is. 

És már ezek és ilyenek azon gazdák, kik a kor- 
igényeinek megfelelni, s annak szellemével lépést tartani 
képesek; mennyiben a pallérozott gazdászat minden ágaira 
nézve otthon vannak, azaz a gépészt, az épitészt, a mérnö- 
köt, vegyészt, növénytenyésztöt és állatápolót magukban 
egyesitették, szóval a gazdászat minden nemü rovatait el- 
sajátitották. 

S hogy az ilyenek nélkül mily nagy, gyakori és sok 
bukások legyenek a gépészet és gazdászat czimboraságában, 
annak számtalan példák szolgálnak bebizonyitására, azokról 
bát hosszas előadással unalmat szerezni nem akarván, fen- 
nebbi állitásaimat csak egy példával felvilágositni kérem 
megengedtetni! 

A gazdasági gépcsaládban, a vető- helyesebben mond- 
va, a magrakó gépet legelsőnek, leghasznosabbnak, s igy 
családfőnek vagy éppen gép-atyának méltán mondhatni! S 
ezen nevezetet nemcsak azért érdemli, mert a gazdának 
mint az kétségbehozhatlanul áll, vető-magva 1/, ad részét 
megtakaritván más gépek beszerzésére alkalmat nyujt, s igy 
azokat mint nemzedéket magakörül varázsolja; de anniyban 
is apai szerepet visz, mert minden lépten kész életet, mond 
hatni kész kenyeret, készpénzt szerez be, mint azt a leg- 
gondosabb atya szokja tenni, miből világos, hogy a gazda, 
ha őt megszerezte, alkalma leend általa a többeket előállit- 
tatni, s egyszersmind gazdaságát időről időre fokozatoson 
öregbitni. 

Ámde a nevezett gép 1) felettébb drága, s igy igen 
bajosan szerezhető; 2) szerfölött nehéz, következéskepp az 
igás joszágot és kezelő egyéniséget nagyon megviseli; 3) 
hogy többet ne emlitsünk, szörnyü bonyolodott szerkezeté- 
ben, a csak hamar és könnyen bekövetkezhető hiba orvo- 
soltatása gyakran oly nehézségül áll elő, hogy a gazda azt 
örökre elhalasztván, jónak látja az egész gépet elhallgatva 
nyugalmazni. 

Fájdalom, ezt a mindennapi példák bizonyitván, bár- 
ha pironkodunk is, be kell vallanunk ! 

Idevágólag egy közelebbi esetet mellékesen megemlit- 
hetnem, kérem megengedni. Ugyanis hazánk legkitünőbb 
mezőgazdáinak egyike, egy sokoldalu ismeretei és gyakor- 
lati tapintata által országos tekintélynek méltán elfogadott 
egyéniség, midőn közelebbről a redutba, a t. cz. gazdasági 
egylet lerakott gépeit és eszközeit szemlélnök, hozzám ezen 
szavakat intézé : 

„Nem kellene nekem több pénz, csak azon gépeknek 
ára, melyek magyar hazánkban használatlan elbányva, szú 
és rozsda martalékánul hagyatnak." Mire én következő észre- 
vételt tettem : „Én uram azzal is megelégedném, ha azon 
gépek árát birhatnám, melyek nem saját, de mások hibája 

miatt dobattak zugba.4 Mire következő volt felelete hozzám. 
„Valóban szerényebb az ön kivánata, de megvagyok 

gyözödve, miként önnek is sok, nagyon sok pénze lenne 
akkor; mert az áll, hogy gépeink legtöbbször mások hibá- 
ja, értelmetlensége, előitélete és rosz akaratának esnek ál- 
dozatul. (Folytatjuk.) 

HMentelke, február hó. 

„Jaj nekem , de jaj annak, a ki engem búmra verset 
irni megtanitottt Így kiáltott volt fel a költö. De e felkiál- 
tást most méltán át lehet változtatni a gazdára; jóllehet 
költőink állapotát se tekinthetjük rózsaszinezettnek. De tán 
nem kellene ily kedélyt lehangoló sorokkal kezdeni czikke- 
met? És éppen e jelen idő s körülmények közt, midőn 

különben is hazánk minden zugában, a nép minden rétegé- 
ben tán a szász nemzeti gyülés többségét kivéve, ugy is 
csak viszhangját adjuk a leginkább a közelszegényedés, 
pénzhbiány okozta levertségnek. De mi vagyunk-e oka , ha 
a kora sírt látott mély érzelmü költő Kunossnak „zenghe- 
tett e hur vigan stb. előbeszédbeli mondatának igazsága 
vezet. Azonban alig se higyje a t. olvasó, hogy keserveink 
annyi „nebántsdé féle okait rendre akarjuk felidézni. 
Még azt is csak alig érintjük, hogy a teméntelen kiadások 
daczára, mely a helységek részéről történt, 
telekkönyveink s illetőleg birtokiveink oly hiányo- 
sok, hogy azok alig használhatók alapul rendezett telek- 
könyv vitelre, mi pedig egyedül hozhat hitelt s ennek köz- 
vetitése, által olcsó kölcsönt, gazdászatainknak lendületet 
adni. Pedig igénytelen véleményünk szerint tagositatlan bir- 
tokon, de leginkább mezei rendőrség hiányán még az olcsó 
kölcsön se eleget segithet. Mezei rendőrség tehát és 
tagositás, mi Erdélyt a végnyomorba sülyedéstől nagy- 
ban megmentheti. Igaz ugyan, hogy az állam bevételei 
és kiadásai aránytalansága, a vasut hiánya a fő ok, mi 
pénztelenségünket előidézte. De elszegényedésünkre ezek 
után legnagyobb mérvben a mezei rendőrség hiánya és a 
birtok elszortsága haty s igy telik be rajtunk a latin köz- 
mondat : „Sic vos non vobis ect.4 De lássunk róla bő- 
vebben. 

Honitörvényeink a határt, a terményt rendelték pász- 
toroltatni. Innen a nyomásból felfogni tilos volt. S a ki lu- 
ezernást állitott, köteles volt azt ugy bekerteltetni, hogy még 
a czellengő marhában is felpuffadás által kár ne történjék. 
Az osztrák törvény megforditva s a felállitott adóztatási rend- 
szer alapján helyesen, a földbirtok szabad használatát meg- 
engedi s nyomás közepén is akár káposztát termeszthes- 
sünk, mert a marhát rendeli pásztoroltatni. 

Igy van ez az elméletben. De lássuk a kivitelt, a gya- 
korlatot. Természetes réteiuknek semmi se veszedelmesebb, 
mintha kora tavaszszal még a hólétől átázottan elkezdve 
május elejéig folyvást tapodja a marha, mert mig egyfelől 
a lágyba tapodás rontja a föld termő erejét; másfelől a nöni 
indult fű ismételt elrágcsálása által növésében visszafojtatik 
s ha kivált megtalálja ütni a szárazság, az évi termés veszve 
van. De kedvező időjárás mellett is a kaszálás János nap 
utánra vetődik s akár hányszor megtörténik, hogy ez év- 
szakban hullani szokott záporok folyam s patakok partjain 
fekvő réteink termését eliszapolják, s aztán kapunk illatos 
széna helyett egésség rontó s kivált a lovaknál száraz ke- 
hét előidéző rosz kostot. Vagy az ilyenkori legszorgosabb 
málékapálás miatt ugy tova maradunk a kaszáltatással, hogy 
szénánk inkább csak kóré s a szacskává vágható szalmánál 
rosszabb takarmány. De ezeken kivül az urbéresség meg- 
szüntével más irányt venni kellető gazdászatunk mulhatlanul 
szükségli a mesterséges takarmányfüvek termesztését. Mert 
ocsak ki ezekkel bir, biztositott kellő nyári és téli takar- 
mányról s illetőleg elégséges trágyáról. Zöldtakarmány nél- 
kül már ma kellő igás erő basználatra még gondolni se le- 
het. De hol termesztünk mesterséges takarmányt ? kivált 
több nemes társait minden tekintetben felül muló Iuczernást ? 
Kerteinkben ? De ez kevés, mert tudjuk, hogy nálunk a 
mentől több szolgáló ember előállitása birtokosaink nagyobb 
részét oda vitte, hogy telkéből is kiszakitva curialistát te- 
remtett, ma már részére a legterhesebb nyügöt. Vagy van- 
nak földeink a helység közelében? Ezt be kell kertelnünk. 
De e kertelés minden évben ujra csinálandó, hiszen öszszel 
a Winkel-hutereisok s télben a falu szegénysége mind el- 
hordja. Bemegyen bizony Iluczernásunkba a marha mikor 
nem hajtják is s tur a disznó: a pedig mind veszélyt hoz 
luczernásunkra. Még palántaink sincsenek biztositva. Mert 
ha rajta kapunk is vagy egy kertrontót, a törvény csak a 
tett kárt rendeli megfizettetni; ennyi pedig rendesen nem 
érdemes, hogy a gazda a hivatal fölkeresésén s a halomra 
gyült acták miatt igazságszolgáltatásért fárassza magát, 
vesztegesse idejét. S tudunk esetet, a mikor egy malacz 
ellőövéseért nyiltan torkon ragadták a birtokost. Nincs bol 
termesztenünk lóhert, mert nem folytathatunk tagositatlan 
birtokon váltógazdaságot, sőt az ugarba haszonnal vethető 
bükkönyt is nélkülöznünk kell; mert másként nem fizeti 
meg magát. De itt is a Winkelhuterei a legnagyobb ve- 
szedelmünk: És ez nemcsak takarmány. növényünket, sőt ga- 
bonáinkat is véghetetlenül kárositja. S részünkröől a köze- 
lebbi években mind nagyobb mérvben termő üszögnek is 
okát abban leljük, mert vetéseink lágyban is folytonosan 
praevarikaló vagy czellengő marhák által tapodtatnak. De 
hogy a czellengő marhákról fogalmunk legyen , el kell mon- 
danunk, hogy vármegyéken málészedés után a csordák 
megszünnek, sőt a minden pár tinó után csomagló gyerme- 
kek szerepe is lejár, s a marha Isten számában legel éjjel 
a kapun kicsapva, mig ha szükség van rá előkerítik. De 
nem szabad elfelejtenünk, a málészedés- és szüretelési ren- 
detlenségeket is. 1848 előtta f. k. főkormányszék közegei 
által kipuhatolva s tagjai, mint gazdák is egyszersmind 
bizonyos napra tüzték ki országosan a málészedés és szü- 
retelés idejét. 
És ma? szedi, szüreteli mindenki a magáét, a mikor 

kedve tartja. Megkezdődik a málészedés a határ minden részén 
egyszerre; s minthogy minden szegénynek van málétermése, 
a nagyobb gazda ott marad szedésével , még pedig a falu 
marhája szájába; mert megjegyzendő, hogy a ki leszedte 
máléját, aztán mit gondol arra, hogy másnak kárt teszen. 
S minden barázdán melyik pásztor lehet felelős a kárért, 

A



s melyik gazda örködhetik. És ez igy van a szüretezéssel 

is. Szőlőhegyeink 1848-an innen még kellő gyepüvel sincse- 
nek ellátva. Ember, marha mehet bele szabadon a hol tet- 

szik, sőt az is történt a mult szüretkor, hogy nagy birtokos 

a falu előljáróságát lenézvén, még hason birtokos társát se 

értesitve, mint szomszédját, october elején neki ment szü- 

retezett. Pedig a kora szüret is káros volt. Lám m. Földvári 

Ferencz ur K. Gálfalván novemberben szürt mustja vedrét 

5 frt o. é. adta el. S a mult évi termés éppen kitünően 

használtathatott volna fel késöbb szüretezés által még inkább 
arra, hogy borkereskedésünknek külföldön nagy hatásu 

alapja megvettethessék. És ki volna képes elősorolni a 
ká- 

Tokat erdeinkben, melyek lopás, orzás és a vágottak tiltott 
legeltetéséből származnak ? kivált mióta a szölőtermő s ille- 
töleg csekélyebb mennyiségü erdős helyekre a nép a kecske 

tartást annyi ujabb és régibb rendeletek daczára, ismét 

felszabaditotta. (Vége következik.) 

xIV. Közlemény. ) 
Az erdélyi muzenm egylet pénztárába az 1863 di

k évi 

január 1-töl mai napig befizetett összegekről : 

A) Részvényt fizettek az 1861-dik évre: Ará- 

nyi Béla, Csetri Elek, erdélyi Deák Ferencz, Kövecsy Jó- 

zsef, Tankó József, Zudor Ferencz, Ribiczey Ferencz, Szé- 

kely-Kocsárd községe 5-ő frttal. 
B) Az 1861-dik és 1862.-dik évre egyszerre: Tö- 

rök Ferencz, Meszöly Pető, Papp Alajos, Kozma Alajos, 

Virág Ignácz, Ebergényi Mózes, Elekes László, Fibán Ká- 

roly, Gelei József, Janki Ferencz, Rákosi István, Rákosi 

Lajos, Remetei József, Széles Dénes, Tobiás Sándor, Dió- 

szegi Lajos, Tobiás Dénes, özvegy Váradi Józsefné, Vink- 

ler János, Váncza József 10-10 ítrttal. 
C) AÁz 1860- 61- és 1862-re egyszerre: Barabás 

Ferencz 15 frttal. 
D) Az 1862.dik évre: Turóezy Pál, derzsei Török 

József, Barabás Kálmán, Kovács Ferencz, Markovics Ist- 

ván, Tokay Pál, tanár Kócsi Károly, Horváth Ákos, Dor- 

gó Gábor, szökefalvi Nagy Sándor, Theil Antal, Csiszár 

Károly, Holiska István, Lengyel István, Söpkez Henrich, 

Veres Antal, Lendvay László, báró Apor Gergelyné, Bátby 

Károly, Bercsey Lajosné, Bereczky Sándor, Berényi Manó, 

Csüdör Ferenczné, Bojtner Károly, Donogány Gergely, Dom- 

ján Miklós, Fekete Ferencz, Ekhárd József, Scholcz Antal, 

Voith Gergely, Grünn Salamon, Gábor József, Hámori Pál- 

né, Haracsek József, Hoszszu László, id. Jesenszki János, 

Lengyel Endre, Lugossy Ferencz, Moldován Kálmán, nagy- 

bányai kaszinó, Pap Zsigmond, Részler György, Sándor 
Elek, Smoczer Ignácz, Szakmári Róza, Szendy Jánosné, 
Turman Antal, Riechter György, Woith Gergely, Scholcz 
Antal, Domján Miklós, Dávid Antal, Bornemisza József. 

E) Az 1861- 62- és 1863-ra egyszerre: ifj. Szar- 
vady Károly, Vigh Sámuel, Gyarmathy Sámuel. 

F) Az 1662- és 1863-ra eg y szerr e: Dr. Nagel 

Emil, Gegenbauer József, Vajna István, tanár Szabó Sá- 

muel, Boér Sándor, Kovácsi Károly, Mátyás Miklós, Sal- 
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G) Az 1862- 63 és 1864-re Vogel János 15 frtot. 
H) Az 1863 dik évre elsőrészvényt fizettek: 

Tiszt. Matusik János, Horváth Pius, prof. Maiszner János, 

kanonok Fekete János, Lemény Ferencz, Bab János, Szé- 
les Dénes, gróf Pejachevich Márkné született gróf Bethlen 
Hermina, Stöger Béla, orvos Bartha János, Kürty Béla, 

Kosztin Tamás, Széles Farkas. özv. b. Bánffy Ferenczné, 

dr. Kolozsvári János, Májer János, Kirinyi Lajos, Botár 

Ferencz, Kis Lajos, tanár Sárkány Ferencz, Finály Adolf, 

id. Voith Jakab, középső Voith Jakab, ifj. Voith Jakab, 

Voith János, Kis Sámuel, Flott Adolf, tanár Sámi László, 

n. b. Incze Mihály, Bága Ferenczné, Tolnai Elekné, Szent- 

királyi Zeigmondné, Erendl Ferencz, Pap Áron, Gálffy Sán- 

dor, őr. Gálffy Endre, Tompa Lajos, id. Ketheli József, 

1) Alapitvány utáni kamatul fizettek : 

a) Jancsó Demeter 100 frt után 1863-ra 5 ft - kr. 

b) Páál Imre 100 ft után 1861 és 1862 re 10, 

e) Gróf Bethlen Olivér 500 ft untán 1 évre 26 25 

d) Gr. Betblen Olivérné 500 ft után hasonlag . 26 , 25 , 

e) Grünn Izrael 100 ít után 1861- és 1862-re 10 ,, — 
K) Nemzeti kölcsön papirban beadta 100 fo- 

rintos alapitványát szamosujvári görög egyesült püspök Alexi 
János ur. 

Mindazon tisztelt egyleti tagok, kik neveiket a közlöt- 
tek között nem látják, ezemnel tisztelettel felszólittatnak, 

hogy ha talán a mult évekre, valamely vidéki pénztár- 

nál illető részvényüket be találták fizetni, s ezen befizetés, 

még eddig nyilvánosan nem közöltetett volna, legyenek szi- 

vesek felvilágositó tudósitásukkal alólirtat szerencséltetni, 
hogy a baj, vagy félreértés oka világosságra jöjjön, s a 
hiba kiigazittathassék. Kérégét ismétli : 

Kolozsvártt, febr. 12. 1863. 
Bányi Vitalis 

muzeumegyleti pénztárnok. 

Udvarhelyről a következő hivatalosan 
beküldött iratot kapjuk : 

Minekutána a „Kolozsvári Közlöny" tisztelt szerkesztő 

sége lapjának ez évi 11-dik számában Erdővidékéről hozzá 

intézett felszólamlását egy állítólagos ,falusi székölynek , 

ki ezen állítólagos állásához képest soraiban egyfelől igen 

jó fogalmi tehetséget s csaknem helyes irmodort, de más 

részint az emlitett vidékben szokatlan tájszavakat, mint p. o. 

fű, ló helyett; lúrúl, lóról helyett stb. használt föl, felelet 

nélkül hagyta, ennélfogva az illető czikk iró felvilágositá- 

sára inditva érezzük magunkat hatóságilag tudtul adni, hogy- 

ha netán czikkiró keble szentélyéből a keresztényi köteles- 

ség és emberi jog §-ait számüzte legyen, mint a melyek 

egyaránt fölsegéllését parancsolják beteges, szerencséilen 

és szükölködő embertársainknak, a törvényes kötelezettséget 

a községi előljárók utasitásának 12-dik §-ban föltalálhatta 

volna, mely ulasitás az erdélyi volt cs. k. polgári és kato- 

nai főkormányzóságnak 1849-ben december hó 7-dikén 40 

szám alatt kelt rendeletével az országos kormánylapnak 

gának 1862-ben avgustus bava 4-dik és 9.dik, ugy jelen 
évi január hava 29 ről tett jelentései szerint oly álapotban 
volt és van, hogy ötet sem ezelőtt, sem pedig jelenben 
még szekeren is odább szállittatni nem lehetvén, és most 
sem lehet, ily körülmények között ápolása és élelmezése 
a község által mind addig, mig üdülése a kórházba elszál- 
litást megengedi, méltányos és egyszersmind törvényes is 
vala akkor, midőn Olosztelek község előljárósága idézett 
jelentései tanusitásai szerint az élelmezés kötelességét kész- 

séggel el is vállalá. 
Az előzményekből leljen az érintett ezikkszerzője, ki 

fondorkodó és rosz szándoku észrevételeit egy egyszerü, de 
efféle fondorkodásokkal nem foglalkozó székely czége alatt 
nyilvánosságra bocsátani kivánta, megnyugvást abban, mi- 
szerint az érintett tolvajk élelmezéseért, mely elnevezhe- 
tésre a czikkiró jogot nem is gyakorolhat vala, minden bi- 
zonynyal főbe nem lővetik. 

Sz. Udvarhelyt, február hó 16 kán 1863. Ns. Udvar- 
helyszék tisztségétől. 

Lukáts Gusztáv 
h. fökirálybiró. 

Szombatfalvi István 
Id. főjegyző. 

KÜLÖTÉLÉM. 
- Erdélyi János jeles műitészünk, s a népköltészet 

terén legszakértőbb irónk, Kriza ,„Vadrózsáitó ismertetve 
kiemeli, hogy az ezen kötetben ismertetett 587 népkölte- 
mény között 312 dal egyenesen a székelyek sajátja, leg- 
alább Erdélyi soha sem hailott azok felől a magyar népnél; 
másrészt nem kevés azon dalok száma sem, melyekben kö- 
zösen osztozik- a székelység a magyarsággal. 

— Közelebbi számunk ujdonság rovatában hibáson áll, 
hogy Napoleon regensburgi expeditioja a helyett, hogy 
„Sírasburgi.4 

— tTegnapelőtt délután adták a Schuller növérek 
hangversenyöket. A programm elég választékos volt. Sechul- 

ler Luiza k. a. háromszor játszott a zongorán, concert:da- 

rabokban. Játéka könnyü tiszta és szabatos, gyermekkorá- 

hoz képpest bizonyára meglepő. A közönség többszörös taps- 

és kihivásban részesíté öt, egy párszor ismételnie kellett a 

zongorajátszást, s a kis hölgy kedvencz magyar darabokat 

rögtönzött, mik nagy tetszéssel fogadtattak. A 12 éves 

Schuller Hermin két áriát, s kihivás folytán egy népdalt 

énekelt. Éneke tiszta és szabatos; hangja azonban, mint 

gyermeknek még gyönge, s a nagyobb termekben sokat 

veszt hatásából. ,Olaszhon köszöntése Magyarhonhoz*, e meg- 

lepő szépségü zenemüvet Mátéfi és Boér Gergely urak he- 

gedün játszták zongora kisérőtében. Az elbájolt közönség 

előtt ismételniök kellett. A conservatorium az előadás mind- 

két szakaszának nyitányában közremüködött. 

— Jövö szombaton február 28 kán Paulainé jutal- 
mául itt először kerülend szinre a mindenütt köztetszéssel 

adatott jeles franczia dráma „Kisértés vagy a házas- 

ldátt: 

lai István, dr. Gajzágó László, gr. Toldi Lörinezné 10-10 

forintot. 

F) Az előbbi közlemények láthatók : a „K. Közlöny" 1860-dik 
évi 

14., 17., 77., 79., 80., 81., 93.; az 1861-diki 83., 130., és az 1862-diki 

29., 94., 109., 122. 161., és az 1863-diki 6-dik számban. 

TÁROZA. 
z 

mzmzAKHHaH. 
(Folytatás.) 

Zováthy Gábor véletlen eltünése a vá- 

rosból, még nagyobb táplálékot adott a róla 

folyó hireknek. A gyöngédebb érzésüek azon 

véleményre jöttek, hogy a becsületérző ifju 

sértődése érzetében vonult vissza. És ezt 
többen öszintén fájlalák. 

Nehány nap mulya e kérdés is tulélte 
magát, és teljes feledékenységbe ment. 

A farsang javában folyt, a társaságok 
élénkek valának és gyakoriak a tánczos vi- 
galmak. Napok, hetek teltek el, Izidora csak 
egyszer sem hallá emlittetni Zováthy Gábor 
nevét s igy maga is rendre mindinkább fe- 
dedte el az ifjut, ki öt oly lovagiatlanul meg- 
sértette. Tudta ugyan már a hölgy, hogy 
elmaradása nem csak az Aranka kedveért 
történt; tudta, hogy gróf Hallay szorakozott- 

ságból elfeledte megküldeni a meghivó je- 

gyet; de két dolgot semmi sem menthetett 
ki a hölgy előtt, azt t. i. hogy Zováthy nem 
értesite őt kényszeritett elmaradásáról; és 
azt, hogy ez ifju, ki neki oly hő nyilatko- 
zatot tett két-három hó előtt az ösi sirnál, 
most oly benső viszonyban állhatott Aran- 
kával, hogy e hölgy kész volt lemondani 
Zováthy kedveért egy oly fényes, oly vár- 
vavárt tánczestély élvezetéről. 
Az első szerelmi csalódást rendszerint 

az uj viszonyokoni kapkodás követi. Mintha 
a csalódott Sziv szeretne elégtételt keresni 

annak megmutatásában, hogy ő nincs elha- 
gyatva, és lel magához méltót. E daczsze- 
Telem gyakran életviszonyokat határoz el. 
Izidora nagy ragaszkodással viseltetett Ozdy 
Vilmos iránt, kiben megszabaditó angyalát 

, habár szivéből el nem mosódhattak a 
legelső szivhajlam mélyen bevésett vonásai. 

Midőn hajnalálmaiból fölébredt, s midőn az 

ébredező idegrendszer oly fogékony az ér- 

kodásokróli sejtései ? Hátha Zováthy nem 

sirnál térdelő fiatal lélekteljes alakja, eszébe 

jutott, hogyan tartá kezében Zováthy az 

általa átnyujtott kis nefelejtset, s hogyan 

példázolta azzal szivének örök ragaszkod
á- 

sát iránta; eszébe jutottak a jó „thea-né- 

nike tanácsai és a körülette folyó fondor- 

hibás, hátha Sofie néni vitte őt e kelep- 

czébe egyetértve gr, Hallay Benczivel ? Igy 

menté a hölgy olykor az eltávozott ifjat, 

kiről többé már senki sem beszélt a jó 

Arankán kivül, a hölgyek körében; de felöl- 

tözött a hölgy, a társas élet örömei vártak 

megint reá, hol a magába szállás gyöngéd 

hangjait a vidámság, csevegés, bókok, ko- 

csikázások, szinház s a nagy világ apróbb 

és nagyobb látványai elnémiták. 

Leggyakoribb látogatója Ozdy Vilmos 

volt. Ő bármily jó barátságban állott Gábor- 

ral, kevesebb öszinte órájuk lehetett együtt, 

hogysem legkisebb tudomással is birt volna 

a Zováthy és Izidora közt létezett gyöngé- 

debb viszonyról. Azon jó indulatu nyilatko- 

zatokat, miket olykor Zováthytól hallott, tu- 

lajdonithatá a közte s Izidora közti atyafi- 

ságos viszonynak. Természetes, hogy Izido- 

Tát a nöi szendeség még inkább korlátolta 

azon hajlandóság elárulásában, melyet Gá- 

bor iránt érzett azon szempillantásokig, mig 

végre töle elhagyatva, söt megszégyenitve 

kezdé magát érzeni, s igy még nevének 

megemlitését is örökre kerülni igyekezett. 

Tapasztalhatta Vilmos, hogy Izidora őt 

a több fiatalok fölött megkülönbözteti s re- 

ményeinek és fejlő szerelmének erős táplá- 

lékot adott gr. Hallayné, ki Izidora önkény- 

telen tartozkodását ártatlan szendeségének 

tulajdonitá, mit az idő s a kölcsönös biza- 
lom folyvást fejlődése elenyésztet. 

Vilmos azok közé tartozott, kik nem a 

hölgyet, hanem a viszonzott boldog szerel- 

met tartják eszménynek. Ő nem egy lény- 

hez ragaszkodott, kinek külalakja s felis 

merhető bensőségei őt megragadták, hanem 

egy ily lényben a hozzá vonszodó szivet 

kereste. Ő beutazva a civilisalt világ na- 

gyobbrészét, a szerelem ábrándosabb érzé- 

ugyanazon évi 107 dik lapján lön közhirré téve. 

Minekutána nehezen megsebesitett - m i n den va- 

gyonnélküli oloszteleki születésű Sándor Mibály a 

19 dik augustus 1862, és jelen évi jannár hava 30 kán kelt 

orvosi bizonyitvány, és az oloszteleki község előljárósá- 

seit lekoptatta magáról; de mint józan é
letü, 

meggondolt és becsületes ifju, szerette a 

családiasságot s kivánt boldog családi életet, 

a mit csak a szivviszony, de az érdekhá- 
zasságok soha sem biztosithatnak. E szerint 
Izidorának nem anyagi, hanem szellemi lé- 
nyén csüngött, nem Izidora keze vagy a 

halál közt kivánt választani, hanem viszont 

szerelmet keresett a hölgynél, mit ha föl 

nem lel, visszavonul tőle s uj viszonyt ke- 
res, mig egy társszivet lelend. 

Zováthy ábrándosabb szerelemmel csün- 

gött Izidorán, ő kimondá, hogyha e hölgy 

szerelmét meg nem nyerheti, nötelen marad. 

A mi Vilmos előtt Izidorát feltünően ér- 

dekessé tette, az e hölgy szivének kifür- 

készhetlensége volt. Annyi bizalom, gyöngéd- 
ség és utánjáró megkülönböztetésben része- 

sült a hölgy részéről, a mennyi méltán fel- 
gerjeszté az ifju bátorságát és reményeit; 
de kölcsönös viszonyuk zárköve ekkorig még 

mind csak e gyöngédségek hatásainál állott. 

A szerelem édes önfeledései, a sziv szenve- 
délyének bájoló mámora – ezek még mind 
hiányoztak; testvéries ragaszkodásnak, me- 
leg barátságnak nevezheté Vilmos Izidora 
hajlandóságát, de szerelemnek nem. Benne 
volt azonban ő maga már az örvényben, és 
gyakran sejté ingadozni a hölgyet ez ör- 
vény felé. Be fog ő sodródni – biztatá ma- 
gát - a fiatal sziv félelme és ártatlan ha- 
bozása még visszatartja öt, de a szemérme- 
tesség e jégkérge olvadoz, és végre a hölgy 
égész szive leleplezve áll előttem. Igy biz- 
tatá magát Vilmos s reményeit, a gyakoribb 
együttléttel folyvást növekvő bizalmasság és 
otthonosság folyvást is élesztette. 

Körülbelöl egy hónap mulva a gr. Csil- 
lárinál adott tánczestély után, Zováthy Gá- 
bor neve ujból kezdett felmerülni. Az or- 

szággyülési fiatalok közül többen feltünö 

magatartást követtek gr. Hallay Beneczi irá- 

nyában. 
Egykor gróf Csillári többedmagával va: 

dászatra szándékozván kirándulni, villás-reg- 
gelire ment egyik vendéglőbe. Az egyik 

asztalnál Tarlaki foglalt helyet nehány fia- 

tallal, s a reggelire vártak. Gróf Csillári 

szintén ott foglala helyet, s a fiatalokkal po- 

litikai tárgyak felett kezdett beszélgetni. 

Nemsokára gróf Hallay lépett be a te- 

ság örvénye 

története irója; forditotta Radnótbfái Sámuel. 
=Sulutiu görög egyesült érsek és báró Saguna 

g. n. egyesült püspök ó namlgaik kérelmére az erdélyi udv. 

14 5 felv. irta Feuillet Octáv, a szegény ifju 

rembe, s gróf Csillári mellé leült. Tarlaki 
azonnal fölállott. Le s föl sétálva a térem- 
ben, ajkai közt valami székely dalt dorom- 
bolt s egy szomszéd asztalhoz huzódott, a 
fiatalság hasonló módon rendre elolvadott a 
másik asztalhoz. 

Gróf Csillári arczait a vér lepte el, mig 
gróf Hallay ez egész jelenetet észre sem 
véve, mindent összefecsegett előtte s nem- 
sokára eltávozott. 
— Uram ! — szólt gróf Csillári fölkelve 

ültéből és Tarlaki vállait kezével érintve : 
Mi egy asztalnál akartunk reggelizni. Ön 
fölkelt s utána barátai. És engem magamra 
hagytak. Magam iránti kötelességemnek ér- 
zem, ezen magaviseletre nézve magyaráza- 
tot kérni. 
— Ugy hiszem — szólt Tarlaki — hogy 

e nyilt vendéglőben éppen annyi jogunk van, 
mint a gróf urnak ott és azokkal együtt 
foglalni helyet, a hol és a kikkel tetszik. 
Egyébaránt biztositjuk a gróf urat tisztele- 
tünkröl s örömest látjuk ez asztal élén, hol 
csak egy hely van üres s nem leszünk ki- 
téve annak, hogy gróf Hallay közénk kere- 
kedjék, ha valamely ügy megint viszsza- 
hozná ide. 
— És miért e nagy gyülölet ellenében 

— kérdé a gróf. 
Az idő kifejti és én nem akarok jós 

lenni. Tisztába hoztuk már, hogy Zováthy 

nem feledékenység miatt maradt el a gróf 

ur estélyéről, hanem gróf Hallay akart bot- 

rányt csinálni. 
Lehetetlen ! Mi érdekében állott volna 

az? Egyébiránt győződjenek meg önök, 
hogy köreinkben Zováthy nagy becsülésben 

Tészesült, és gr. Hallay elég feddésnek volt 

minden részről kitéve gondatlanságáért. 
Nem gondatlanság volt ez gróf ur, 

hanem malitia. Mindenről értesitett Zováthy. 

Hol van 8? kérdé a gróf. 
— Otthon – mondá Tarlaki - de meg 

fog még egyszer jelenni Kolozsvárott. 
— Biztos lehet ön, hogy Zováthy er- 

kölcsi elégtételt nyerend — szólt a gróf s 
ezzel más tárgyakra tértek át. ; 

(Folytatjuk.) 



t 
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kanezellária — mint irják - már megadta az engedélyt 
egy román congressus megtarthatása végett. A bely 
meghatározása a kérelmezőkre bizatott volna. Tárgy : O fel- 
sége azon válaszának kibirdetése, mely az 1861-diki román 
értekezlet petitiojára adatott. 

- A szász nemzeti gyülés febr. 16-dikán tar- 
tott ülésében a mult ülés határozatairól szerkesztett jegyző- 
könyv hitelesitése után, elnök jelenti, hogy a postán éppen 
akkor érkezett meg gr. Nádasdy minister és erd. udv. kanczellár 
ő nmlga válasza a szász n. gyülés által hozzáintézett hála- 
feliratra. Rannicher fel is olvassa azt. Ő naolga igen meg 
van hatva a szászföld összes népének bizalomteljes elisme- 
rése, s a birodalmi egység megóvása érdekében az idők és 
viszonyok által föltétlen szükségesekké vált államelvek iránti 
hódolata által. Meg lévén győződve, hogy a szász n. gyülés 
további határozatai is ez irányban fognak megállapittatni, 
ő nmlga örömmel nyilvánitja készségét , hogy a továbboi ha- 
tározatokat is épp oly lelkes ajánlás mellett terjessze ő cs. 
kir. Apostoli Felsége elébe. Ő nmilga kedvesen emlékezik 
arra, hogy Erdélyben tiz esztendeig lakott; az emlékek, a 
melyek ö nmlgát e szép és gazdagon megáldott (reichsgeseg- 
nete) országhoz és minden nemzetiségeihez csatolják, felejt- 
hetlenek. Ez lényeges kivonata a viszonzó iratnak. Lelkes 
éljenzés után a szász gyülés kedves tudomásal vette. - El- 
nök jelenti, hogyotulajdonkép a közigazgatási és törvény- 
kezési szervezés muakálata lenne napirenden, azonban még 
némely előkészületek szükségeltetvén, más kérdést bocsát 
tanácskozás alá. A brassói kereskedelmi és iparkamra folya- 
modott : méltóztatnék a szász n. gyülés felsőbb helyen ki- 
eszközölni, hogy a Reichsrath áltai meghatározott és szen- 
tesitett törvény „über das Ausgleichsverfahren" a szász 
területen is hatályba léptettessék. Ranieher felolvassa ajánla- 
tát; véleménye szerint a szász n. gy. 1863 január 27-diki 
feltratában ő Felségének kinyilatkoztatván , hogy az osztrák 
jogi törvények vivmányához ragaszkodni, s azokat a szász 
földön alkalmazva érvényesitni óhajtja, e szerint a sz. n. 
gy. szempontja a brassói ker. és ip. kamaráéval azonos. Ez 
az iparkamra hármat óhajt, u. m. I. változatlan elfogadását 
az 1862 dec. 17 ki törvénynek, mely az egyezkedési eljá 
rás szabályait foglalja magában (Reichs- Gesetzbiatt. Nr. 97. 
1862.); Rannicner elfogadását ajánlja; II. behozatalát az 
általános kereskedelmi törvénykönyvnek (R. G. B. Nr. 1. 
1863) a szász székek. és vidékekre nézve is; Rannicher 
ajánlja; III. érvényesitését azon törvényeknek is, a melyek 
a személyes szabadság, s házi jog oltalmára hozattak, to- 
vábbá az uj sajtótörvény és a katonai büntető törvények 
módositványainak elfogadását; Rannichber ezt is ajáulja. 
Rövid vita után határoztatott, hogy e tárgyban az illető kö- 
vetek 3 hét alatt küldőiktől szerezzenek maguknak utasitást. 
A beszterezei követek a gyülés elnapolását inditványozzák 
két hónapra. Lassel brassói követ utasitása értelmében 
inditványozza, hogy a Bécsben járt küldöttség müködéséről 
tegyen irásbeli jelentést, hogy az mint maradandó emlék 
küldethessék meg minden községnek. E felett élénk vita 
támad. Azonban - ugymond a ,„Herm. Ztg.4 — miután a 
szász ispán helyettes ez évi megnyitó beszédében a küldött- 
ség bécsi eljárásáról kimeritő (?) tudósitást tett, s e szóbeli 
tudósitás jegyzőkönyvre is vétetett, ennélfogva ezen utóla- 
gos feszegetés a többség által méltólag visszautasittatott. 

– Londonban igen érdekes munka jelent meg, a 
mely magában foglalja hű angol forditását mind azon kir. 
leiratok és országgyülési felira ok, valamint más érdekes 
okmányoknak, a melyek az 1861-diki magyar országgyű- 
lésre vonatkoznak. A munka teljes czime : „The adresses 
of the Hungarian Diet of 1861, to b. i. m. the Emperor of 
Austria, with the imperial rescript and other documents. 
Translated for presentation to members of both houses of 
tbe britisb parliament. By J. Horne Payne, esq. M. A. Lon- 
don : Bell and Dalby, 1862. Az érdemes fordiító egészen 
tárgyias szempontból kivánva az angol közvélemény elibe 
bocsátni ez okmányokat, minden megjegyzéstől tartozkodik. 
Rövid előszavában csupán azon eljárást igazolja, a melylyel 
mint fordiító feladatának leglelkiismeretesebben megfelelhetni 
hitte. Többek közt mondja, hogy néhol czélszerünek tartotta 
a magyar nyelvalak sajátságávak alárendelni az angolét. 

– A ,„Donau Ztg.4 a magyar lapokban két uj párt- 
elnevezésre talál. Beszélnek - ugymond – ministerialis- 
tákról és municipalistákról. Amazok a jogfolytonosság- s 
1848-diki törvényekhez ragaszkodnak s a fenforgó nehézsé- 
gek tömkelegéből leendő kibontakozás eszközéül a magyar 
ministerium kinevezését ajánlják, hogy igy az 1848-ki tör- 
vényeknek általuk is szükségesnek ismert revisioját elkészit- 
sék. A municipalisták az ősi megyei rendszerre fektetik a 
sulyt, s az 1847-ki állapotokat tekintik kiindulási pontnak. 
A mindenbató osztrák ministeri lap ezen czikke igy végző- 
dik : Az 1848-ki rendszerrel Magyarország, mint önálló ál- 
lam tán boldogulhat vala; de ez esetben Ausztria nem áll- 
hatott volna mellette, annál kevésbé felette. Ellenben 1847 el 
a birodalmi egység nem áll oly nagy ellentétben, miután 
a királyi jogok szélesebb körüek voltak; de az 1847 diki 
állapotok egyszerü helyreállitása lehetetlen; maguk az 
1847 sek is kénytelenek egyetmást az 1848-soktól köl- 
csönözni. 

—– A ,„Lloyd4 bécsi levelezője irja febr. 18-ról: A 
helyzetre nézve kissé kedvezőbb időjárás állott be. A „Donau 
zZtg.« mai (fenebb emlitett) czikke, de még inkább azon lá- 
togatás, a melyet ma Sehmerling ur gróf Forgách kanezel. 
lárnál tett, s mely mintegy háromnegyed óráig tartott, arra 
mutatnak, hogy a mult hét végén uralkodott fagy engedett. 
A válság semmi esetre se fog oly kedvezőtlen fordulatot 
venni, a mint attól pár nap előtt lehetett tartani. Májláthot 
19 re várják ide. 

— Hugo Vietor levelet intézett az orosz sereghez. 
E levélből, mely a párisi ,Presse4-ben jelent meg, a követ- 
kezőket idézzük : „Orosz katonák, legyetek emberek 1* E 
dicsőség most kinálkozik számatokra, ragadjátok meg ! Még 
mos! ideje, hallgassatok meg engem ! Ha folytatjátok e 
vad háborut; ha ti, tisztek, kik nemes szivvel birtok. de 
kiket egy szeszély megfoszthat tisztetektől s Szibériába szám- 
üzhet; ha ti, katonák, tegnap szolgák, ma már rabszolgák, 
erőszakosan elragadva anyátok, jegyesetek, családotok mel- 
lől, kancsuka alatt gyötörtetve, roszul táplálva, határozatlan 

o58 

ideig s hosszu évekig katonaságra kárhoztatva, mely sors 
keményebb Oroszországban mint másutt a bagno; ha e szent 
órában, e döntő viszályban félreismeritek kötelességteket, az 
egyetlent, a testvériséget; ha, elnyomottak magatok is, nem 
tanultatok mást az elnyomástól, mint az elnyomót gyámoli- 
tani; ha balsorsotokat gyalázatosokká teszitek : tudjátok 
meg, orosz sereg emberei, hogy akkor ti még a délamerikai 
rablócsapatoknál is aláhbvalók lesztek, és az egész művelt 
világ el fog itélni benneteket. Hugo Viktor. E levél kelt 
Hauteville-Houseban, februárban 1863. 

— A „Vasárnapi Ujság ujjolag emlékezetbe hozza, 
hogy a gyufa feltalálója nem Romer István bécsi gyufagyá- 
ros, de Irinyi János vegyész hazánkfia, néhai Írinyi Jó- 
zsef iró testvérbátyja, ki e találmányát Bécsben létekor 
szorult helyzete miatt 60 pengő forintért engedte át. S Ro- 
mer dusgazdaggá lőn, s még a feltalálás dicsőségét is reá 
ruházta a világ. 

— Irói körökben fölmerült az óhajtás, hogy vajha az 
elhunyt költő Lisznyai Kálmán számos müveiből egy 
diszkötetet rendeznének sajtó alá, s ennek jövedelmé- 
ból emléket emelnének sirjára, vagy pedig családját se- 
gitenék. Müvészek és müvésznők, kik iránt a költő annyi 
tiszteletet és szeretetettanusitott, szintén rendezhetnének e 
czélra egy műversenyt. A költö megérdemlené ezt, kivált a 
szinészektől, kiket oly sokszor megénekelt. Egyuttal meg 
kell emlitenünk, hogy a költő fényes temetésének költségeit 
az irói segélyegylet viselé. 

– A ,Győri Közlönyő irja, bogy f. hó 14-kén oly 
vihar keletkezett, hogy a Pápáról jövő társaskocsit a Pán- 
zsa hidján felforditotta. Az utasok nem sérültek meg. 

— Budán a Kriaztinaváros lakói hetenkint egyszer 
tartandó virágvásárt terveznek. 

— Merényi László fiatal irónk , kiről régebben em- 
litettük, hogy a m. akadémia segélyezése mellett nyelv és 
népismei tanulmányozást tesz a székelyföldön, ezen tanul- 
mánya mellett, mely öt lényeges sikerhez juttatá, egyszers- 
mind időt nyert magának egy társadalmi regény megirására, 
melynek czime ,„Cselényessy Gyula', s mely a szellemdús 
Haller Luiza grófhölgynek lesz ájánlva. Ha Merényi 
eudigi müködésének helyes irányáról a lapokban nyilatkozó 
irói közvéleményből, ugy szintén az Arany és Gyulai birá- 
lataiból (Szép. Égy. II. év f. 1., 2,, 3.,, és 4 dik számaiban, 
és „B. P. Szemlében«) következtethetünk, ugy a fenebbi 
regény kiválólag a népéletre vonatkozólag sok érdekest igér. 

– A tuileriákban febr. 9-kén este tiz órrakor a 
császárné termeiben nagyszerüi álarczos bál tartatott. Az est 
főérdekét 20 hölgy áltai tánczolt méhquadrille képezte, me- 
lyet Merante, a nagy opera balletmestere, külön ez alka- 
lomra szerzett. Minden hölgy méhnek volt öltözve és hár- 
masával egy-egy méhkasba voltak rejtve, melyek a terembe 
szállittattak. Ide érve a kasok megnyiltak, s a hölgyek 
megkezdték a négyest. Két órakor a vendégek a Diana- 
teremben estelihez ültek, 10—10 személyre teritett asztalok- 
nál. Összesen 800-an voltak meghiva. - A császárné pom- 
pás 14-dik századbeli velenczei costumeot viselt, a császá- 
ron szintén velenczei köpeny volt, s Anna Morat bgnőövel 
keringőzött; a cs. hg a bál kezdeténél szintén jelen volt, 
s miot szülői, fekete velenczei jelmezt viselt. Mathilde bgnö 
Medici idejébőli palotahölgynek volt öltözve, és fényes sma- 
ragdokban diszlett, Clotilde herczegnő berizsporozott hajat 
aranynyal áttört öltönyt viselt. Metternich bgné ördögnek 
volt öltözve, bársony- s gyémántokkal; Persigny grófnö a tüzet jelképezé; Rotschild báróné paradicsom-madarat; Girar- din Emilné gyöngytündér volt, Castiglione grófné Salammbo, 
(Flaubert hasonczimü, nuagybirü, de meglehetősen rosz re- 
gényének carthagói főhösnöje) repülő hajak-, meztelen kar- 
és lábakkal, arany bocskor- és fejdiszszel. Brook Grevil 
asszonyság Bellona volt, vicomtesse de Brimont bachansnő; 
Borachin asszonyság najád; Aduado grófné kártyajáték ; 
Davilliers asszonyság a lándzsás gárda kapitány a. 

– Budai Appraxin Julia marczius 3.kán lépik 
fel szinpadunkon a „Segesvári vértanuk« első felvonása, és 
aGyertyatartók czimű franczia vigjátékokban. Ugyan akkor 
lépnek fel szinigazgató Molnár és budai szinész Benyei 
urak. 

— A békésmegyei rögtönitélő biróság f. hó 10-én egy 
Nagy Pista nevti megrögzött tolvajt halálra itélt. Mint a 
2M. S.4 levelezője irja, vizsgálat alatt 2 napig legmegátal- 
kodottabbul tagadott mindent, csak midőn az elnök e ki 
tétellel élt hozzá „te nem vagy magyar ember, mert a ma- 
gyar ember nem szokott hazudnit — mint villanyütésre azon 
pillanatban igy válaszolt: „én nem uram, magyar ember 
vagyok, s hogy ezt megmutassam, nem is hazudok, hanem 
most már megmondok mindent, csak tessék irnit, — hüen 
minden tettét bevallotta. Uj neme a kényszeritésnek. 

– Nyilatkozat. Minthogy néhány vigadni vágyó 
egyén, a kolozsvári orvossebészi hallgatók testületének ne- 
vével visszaélve, ugyanezen név alatt jegyeket osztogatott, 
és az azokért beszedett pénzből tánczvigalmat rendezett, 
azért a nevezett intézet ifjusága felbiva érzi magát oda nyi- 
latkozni, hogy az ö czime alatt tartott tánezvigalom hirén 
kivül rendeztetett s következőleg az egész dolog az ifjuság 
becsületétsértő álnok tolakodás volt. Kolozsvártt, febr. 20-n 
1863. Az orvossebészi tanintézet ifjusága : Nagelschmidt 
Vilmos 1-ső éves hallgató, Trangonsan István 2-od 
éves hallgató, Landmann Emil cliniker. 

POLIHKAHEtm. 
ANGOLORSZÁG. London, febr. 20. Az alsó ház 

tegnapi ülésében Ellenborough lord a következő napra in- 
terpellatiot jelentett be az iránt, kapott-é a kormány orosz 
közleményt a lengyel felkelés eredetéről és porosz közle- 
ményt a két hatalom közti egyezményről? 

Itt az a hir terjeng, hogy a lengyel ügy már több 
nap olta diplomatiai levelezés tárgya; s jelesen, hogy a pá- 
risi külügyminiszterium a porosz beavatkozást ugy ajánlot- 
ta volna az angol kormány figyelmébe, mint meggátlandó 
eshetőséget. Azt mondják ugyanis, hogy a porosz kormány 
kötelezte volna magát arra az esetre, ha az orosz hadse- 

reg máshol lenne elfoglalva, 
tartani. A tuileriák kabinetje e 
ződésekkel ellenkezőnek tartja. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, febr. 20. Az „Opin. nat.( szerint Albaniaban, Scanderbég vezérlete alatt, számos garibaldi-csapat segélyével legközelebb mozgalom fogna ki- 
törni, Elővigyázatból az emlitett tartományban 30,000 törö- 
köt öszpontositnak. 

Ugyanazon lap irja, hogy a franczia kormány elhatá- 
rozta, diplomatiai uton közbenjárni Lengyelorszag jávara. 
E hirért azonban az „Op. nat.6 nem all jót. 

Az „Imdep.4 szerint már azt is beszélték, hogy angol- 
franezia tiltakozás következtében Poroszország viszsza is hivta az emlitett udvarok melletti követeit, s a Rajna mel- lett hadserget akarna öszpontositani. Az „Indep. is kétke- dik e hir valóságán. - 

A Vela szobrász által készitett márványcsoportozat, a 
melyet a milanoi hölgyek Eugenie császárnénak szántak, a 
mi ellen azonban később, a franczia politika ujabb fordu- 
latával, többen tiltakoztak , – csakugyan eljutott Párisba s 
ezelőtt körülbelől egyhéttel Nigra párisi olasz követ átnyuj- 
totta azt a császárnénak a császár jelenlétében. A császár- 
né következő tartalmu irott köszönetet intézett a követhez: 
„Követ ur! Gyönyörrel fogadtam el a márványcsoportot, a melyet ön nekem a milanói hölgyek nevében átadott. Tanu- 
ságaul tekintem én azt ama nöket lelkesitő érzelmeknek, s 
emlékül a közös dicsőségre. E küldemény gondolata vég- 
hetlen meghatott engemet, s a müvész talentoma , a kinek 
jelentékeny müve oly helyesen megvalósitá az adóknak szán- 
dékát, magasb becset kölcsönöz annak. Kérem önt, minisz- 
ter ur, sziveskedjék e nöknek öszinte köszönetemet kife- 
jezni. Eugenie. 

OLASZORSZÁG. Turin, febr. 18. Itt napról napra 
jobban foglalkoznak a lengyel ügygyel. A sajtó, még a fél- 
hivatalos is, rokonszenvet tanusit a lengyelek iránt. A „Di- 
ritto't azt mondja, nem kell az olaszokot akadályozni, hogy 
véröket és pénzöket áldozzák oly ügyért, a melyet szent- 
nek hisznek. Az „Opinione,* a ministerium egyik közlönye 
következőleg ir: Az olaszokat sokkal inkább meghatják 
azok a hirek, a melyek a Visztula partjáról érkeznek, mint 
hogy a kormány elnyomhassa az olasz rokonszenv kitöré- 
seit, s hogy maga a kormány is érdekelve van a függet- 
lenség és szabadság ily ügye által, s akármit tegyen, de a 
nép kitünteti rokonszenvét a törvény korlátai közt, s a kor- 
mányra bizza, hogy azt oly módon vezesse, a melyet az 
állameszély kiván, azaz jóakarólag közbenjárjon a fölkelök 
jogának megőrzése s az elnyomás szigorának enyhitése vé- 
gett, s hogy ez értelemben, s az igazság gyözedelme ér- 
dekében működjék; mert ez azon ügynek győzedelme is 
lesz, a melyért az olaszok harczoltak s még jelenleg is 
harczolnak. 

A „Gaz. de France"-nak azt irják innen, hogy az 
olasz cselekvő párt fönökei átiratot intéztek a porosz cse- 
lekvő párt vezéreihez, „egy általános europai átalakulás ér- 
dekében, a melynek a jövő tavaszszal kell megtörténnie, 
türelemre és kitartásra intvén öket. 

NÉMETORSZÁG, Berlin, febr. 18. A szabadelvü 
párttöredékek a lengyel ügyre vonatkozólag következő ha- 
tározatot hoztak : Poroszország érdeke kivánja, hogy a har- 
czoló felek közül egyiket se gyámolitsa; s azért egyikök 
sem léphet porosz földre a nélkül, hogy le ne fegyverez- 
tessék. " 

A „Nordd. Ztg." szerint az Oroszországgal folytatott 
egyezkedések csak a felkelés elleni rendszabályokra vonat- 
koznak, semmiesetre sem a lengyel kérdésre általánoson. 
Austriával sem volt semmi egyezkedés közös politika köve- 
tése iránt. 

Frankfurt, febr. 19. A „UEurope" már közli az 
orosz-porosz szerződést, a melynek első része három fő- 
pontot tartalmaz. 1. Az orosz csapatoknak joguk lesz a föl- 
kelők üldöztetésekor a határt átlépni s azokat addig üldöz- 
hetni, mig egy azok lefegyverezésére elégséges erejü porosz 
csapatot találnak; ugyan ez áll megforditva is; 2-or stra- 
tegiai szempontból szükséges határ-átlépéseknek orosz tá- 
bornokok által megszabott föltételei; 3-or vám- és határőr- 
vidéki rendszabályok, hogy a fölkelőket kivülröl való min- 
den összeköttetéstől elzárják. A másik rész titkos záradé- 
kokat tartalmaz, a melyekről Bécsben, Párisban és Lon- 
donban azt mondják, hogy a két hatalom magatartásáról 
szólanak, azon esetben, ha a lengyelek javára más mint 
diplomatiai interventio határoztatnék. Lord Russel és Drouyn 
de Lhuys a benemavatkozás elvére hivatkozva, roszalták 
volna e szerződést. 

oROSZ- ÉS LENGYELORSZÁG. Távirati tudósítások 
a lengyel felkelésröl : ; 

Breslau, febr. 19. A „Bresl. Ztg.4 nak irják Posen- 
ből, hogy 17- és 18-a közti éjjel a felkelők Konint elfog- 
lalták. ob 

Krakkó, febr. 20. A „Czast jelenti Staszowból febr. 
17-ről : Az oroszok közeledtek és támadást kisérlettek meg; 
azonban 30 halott és 60 sebesült veszteséggel visszaverettek 
s Stobnicza felé hátráltak. Szezakowában lövéseket hallottak ; 
Maczki tájékáról. Az eddigelő ide szállitott sebesültek közül 
nyolez már meghalt. Az oroszok által a foglyokon s az 
Ojcowban hátramaradt sebesülteken elkövetett kegyetlensé- 
gek hire valósul. e 

A miechowi és ojcovi csatákról távirják egy bécsi lap- 
nak Krakkoból febr. 19-ről: A felkelők támadása Kurowski 
alatt Miechow ellen roszul volt elintézve. Az oroszok eltor- 
laszolák magukat a kolostorban s két templomban, valamint 
az utfélen levő házakban, a hol a felkelők lovassága, 
hevesebb tüz daczára erősen tüzelt. Egy szakaszból csak 
négy ember maradt. Miechow az oroszok által felégettetett. 
A vadászok és kaszás emberek rohammal vették be az egy- 
házak egyikét. Mintán az oroszok hátráltak, a felkelők maj 
a város közepéig hatottak előre, de minden vitézség daczára 
ágyuk nélkül sem a kolostort s egyházat, sem a laktanyát, 
a melyek majd egy váracsot képsztek, ostrommal be nem 
vehették. Halottak- és sebesültekben százan felül vesztettek, 
s mintán ezeket magukkal elvitték, felkelők Proszowice 

Lengyelországot megszállva 
megszállást a fenálló szer- 



Wolbrom irányában visszavonultak. Az orosz részen is tete- 
mes a veszteség; mintegy 100 embert veszitettek. Az oro- 

szok 2,000 főből álló hadoszlopa Bagration alatt Ojcow el- 

len indulván, ezt elhagyva találta. Az orosz katonák ezért 

a falukat kirabolták, a többi közt a Korzkiewi udvart is. A 

parasztok az oroszok részéről erre fölbátoritva, segitettek a 

kozákoknak és szabadságosoknak Korzkiewben, valamint 

más helyeken a fosztogatásnál. Az oroszok 3,000 emberbő 

álló csapata, a mely vaspályán Czenstochauba érkezett s 

Olkusz ellen vala müködendő, a mint hirlik, a felkelők tá- 

madása által ebben megakadályoztatott. 
Varsó, febr. 16. Mieroslawski végre csakugyan Len- 

gyelországban volna. Eleinte Wysoczkit abarták 
a felkelők a 

fővezérség átvételére birni, de ő nem igen bizott a felkelés 

sikerében s agg napjaira nem akarta a felelősséget 
magára 

vállalni. Wysoczki a mint tudva van az 1830 diki felkelés 
lelke volt; most már lehet vagy 60 éves. Mieroslawakit a 

felkelők eddig ki akarták hagyni a játékból, mivel ismere- 
tes társadalmi elvei miatt a lengyel nemesség ellene találna 

lenni. Azonban végre nem maradt más választás, s őt bit- 

ták meg, hogy vegye kezébe a mozgalmat. Ő szintén vo- 

nakodott eleinte, a felkelést még elhamarkodottnak tartá, 

de végre mégis rábirták a parancsnokság átvételére, miután 

néhány felkelő tiszttel, a kikkel haragban volt, kibékült. 

Frankowski halálosan megsebesitve jutott az oroszok fogsá- 

gába. Felépüléséhez kevés a remény. Ő nem volt szakaszá- 

nak vezetője, banem a forradalmi bizottmány biztosa. Azt 

mondják egy bajtársa, Zdanowitz árulta és fogatta el. Ez a 

Zdanowitz lopás miatt elcsapott polgármester. A nemzeti bi- 

zottmánynál behizelegte magát, s vezénylő tiszti helyet ka- 

pott. Állitólag Chruszczew tábornokkal, a lubhmi kormány- 

zóság fejével egyezett össze, s ugy adta át magát és Fran- 

kowski Leo barátját a csapatok kezébe. Ugyanez a Zdano- 

witz a polytechnikus tanulókat is arra akarta beszélni, hogy 

az iskolát hagyják el s a felkelökhez csatlakozzanak. De 

nem hittek neki. 
TÖRÖKORSZÁG. Konstantinápoly, febr. 19. A 

szerb fegyverszállitás kérdése be van végezve. Az olom- és 
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salétromból álló hajórakomány vissza fog adatni. Hátra van 
még a kártalanitás kérdése, a mely iránt Rovikoff orosz 

ügyvivő jegyzéket intézett a portához. 
Kuza fejedelem mentegetőzött a portánál a fegyverek- 

nek Oroszországból Szerbiába az oláh fejedelemségeken ke- 
resztül vitele miatt. , 

GÖRÖGORSZÁG. Athéne, febr. 14. A nemzeti gyü- 
lés e hó 11 én az ideiglenes kormány eddigi tagjait ujból 
megválasztotta hasonló minőségben. Bulgaris 155, Ruphos 
115, Canaris 90 szavazatot kapott. Ez utóbbi beadta volt 
lemondását, de ismét visszavette. 

AMERIKA. Uj York, febr. 7. Az egyesületi csapa- 
tok nagy készületeket tesznek Charleston megtámadására. 
Bank tbnk hadjáratával felhagytak. A déliek a 10 számu 
szigeten ágyunaszádokkal támadták meg az egyesületi csa- 
patokat, de visszaverettek. 

Az uj-yorki törvényhozó-testület az emancipatió kiált- 

ványt megerősitette. Az egyesületi gőzös ,(Iueen-Westő a 

viksburgi ostromzárlatot keresztültörte. Hir szerint Butlert 

Hallek fogná helyettesiteni. 
A déliek a texasi öbölben megverték az unionistákat 

s Golvestont „nyitott4.-nak nyilatkoztatták ki, ellenben az 

unionisták a várost tökéletesen ostromzáralattinak nyilváni- 

ták. Az indianai törvényhozás két javaslat felett vitatkozik, 
a dél és észak közt kötendö békét illetőleg. 

Verakruz, jan. 28. A francziáknak a pueblai hely- 

őrség által való megverettetése nem valósul. 

Ujabbak. Bécs, febr. 21. A „Gen, Corr,4 irja, 

hogy ő Felsége a kolozsvári gazdasági egyesület küldöt- 

tségének azon kérését, hogy a legkegyelmesebben meg- 

engedett kihallgatás elnapoltassék, nem teljesitette, ha- 

nem megparancsolta, hogy a küldöttség álljon el a trón 

előtti megjelenésétől. 
Krakkó, febr. 21. A „Czast olyan hireket 

emlit, a melyek szerint Miechow és Wodzislaw között 

ujabb csaták történtek volna. Langiewitz hir szerint, a 
hátráló oroszok utját Stobnicanál elvágta s azokat osz- 

trák határszél felé szoritotta. 

— Varsó, febr. 20. Rudkanál a Bug mellett két 
felkelő csapat teljesen megsemmisiíttetett, 400 felkelő el- 
esett. 63 ló s a levelezés elfogatott. 

— Páris, febr. 21. A mai „Patrio ismét két len- 
gyel ifju elfogatását jelenti Poroszországból, mindamel- 
lett, hogy szabályszerű utlevelekkel voltak ellátva, a 
melyek Leungyelországba szólottak. Europának tiltakozni 
kell a népjog ilyen megsértése ellen. Ugyanazon lap irja, 
hogy Miksa főherczeg a görög trónra nézve tett ajánlatot 
nem fogadta el. 

– London, febr. 21. Russel lord Ellenborough 
interpellatiojára azt válaszolja, hogy a Lengyelországra 
vonatkozólag kivánt közléseket nemteheti meg, mert az- 
által mind a két fél meg lenne sértve. A további közlést 

fentartja. Hogy a felkelés kétségbeesésből történt-e, nem 

vitatja, Poroszország kétségen kivül komoly politikát 

követ s Russel kijelentette a porosz követnek, hogy Po- 

roszország, az egyezmény által, bizonyos tekintetben 

közös felelősséget vállalt a felkelés okozásáért. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Februarius 23-kán : Nemzeti kölcsön 81.60. 50/, Metallidues 

75.10. Bank-részvény 811.—. Hitel-részvény 219.-. Váltó 
Londonra 116.40. Ezüst 115. -. Arany 5.55. 

Februarius 21-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 75.75. Erdélyi 73.— 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 

HIVATALOS. 
mummmrEs. Sz. 517. 1969. 

1 darab 20 kr. 

fia és Tentsch. Tasnádon : Szongot Jakab. Vajda-Hunyadon : 

lahon: Inzom Lajos. Szerdahelytt (IReismarkt) : Schimmert Frid. gyógyszerész uraknál. 
Acker Frigyes gyógysz. Zi- 

KRŐCZER ÁGOSTON, s. k. Gyógyszerész Tokajban. 

(29) (6-6) 

Kolozsvár sz. kir. város Pálinka korcsomárlási joga a tanács és v. esk. közönség által Kátótól szá
rmazott telivér mén 

szerkesztett s a felséges királyi főkormányszéknek idei februar hó 4-röl 4611 szám alatti mellett. 

intézvénye szerint megerősitést nyert kötlevél értelmében folyó 1863 é
v aprilis 1-től 1866-ki 

martius utolsó napjáig terjedő három évre közárverés utján haszonbérbe egy vagy több, s 

egyik a másikáért jótállási kötelezettséget elválalandó vállalkozóknak kiadandó levén, a 

nyilvános árverezés folyó 1863-ik év marczins 9-én délelötti 9 órakor a város gyülés 

termében meg fog kezdetni; a szerződés terve elöre is a város szonokánál megtekinthető 

a felkiálási ár 30000 ft. o. ért. van megállitva ; a válalkozni kivánók kötelesek a felkiál 

tási öszveg 100/, mint bánatpénzt készpénzben, állanm 
vagy a város nevére szolló passiv 

kötelezvényben az árverező bizottmánynak előre mielőtt az árverezéshez hozzá sz
ólanának 

letenni; e mellett köteles a vállalkozó a haszonbér b
iztositására megkivántató s az irt ha- 

szonbér értékét egyszeresen megütő, hiteles zálogot tanusitó okmányt előre is az árverező 

biztosságnak megvizsgálás, és annak elhatározása végett, ha a vállalkozni kivánó a reá 

leendő leveretés esetében képes leend-é a vár
osnak kellő biztositást nyujtani, s annálfogva 

az árveréshez hozzászólhat-e, vagy nem? bemutatni, — a haszonbéri szerződvény a leg- 

többet igérőre nézve, az igéret megtörténtével s az
 árverezési jegyzőkönyv aláirásával azon- 

nal, de a városra csak a felséges királyi f
őkormányszék jóváhagyása után válik kötele

zővé. 

Mi is minden vállalkozni kivánóknak ezennel hirül adatik. 

A kolozsvári tanács esküdt közönségének 1863 
február T-én tartott üléséből. 

MIiksa Eleknél Hadréven cgy 15 m. 2 cz. piros pej, apai ágon Ruby, anyai ágon 

hágni fog márt. 21-től kezdve 6 for. 50 kr. elöleges fizetés 
(47) (1-3) 

Rg 

MEM HIVATALOS. 
A T. SZÜLEKHEZ. 

Miután az általam feltalált s a t, közönség használatára világ elé bocsátott b
iztos ha- 

tásu Giliszta-csokoládém a t. szülék által szeretett gyermekök részükre sikeresen tör- rmmzyx 

tént használatáról naponta s ugyszólván pillanatonkint örömömre köszönő nyilatkozatokat 

(48) 

vagyok szerencsés venni: 

Ennek következtében hazafiui kötelességemnek ösmerem addig is, a mig azoknak 

d 

szabó Eldmumdni Hánlozsvárát, 
(középutcza 458 szám) kapható: 

E 

(1) 

Franczia- és Angolország legelső orvosai által ajánlott bámulatos sikerü 
2 

g szÉPITŐ- és MOSDBOVIZ- 
mely a hölgyek öszhangzó véleménye szerint páratlan, s a melyről föltalálója kezes- 

kedik, hogy a napégetést, szeplőt, kiütéseket, pattanásokat, sárga bört, májfoltokat, 

szóval minden bőrtisztátalanságot eltávolit, az arczot, nyakat, vállakat, karokat, keze. 

ket hófehérré, puhává, finommá teszi, s azoknak fris, ifju kinézést kölcsönöz. 

Ára 1 palaczknak 2 forint, o. é. 

(1-3) a legjobb borotválkozó, habzó szappan ; porczellán tégel
yben. Ára 50 kr. 

Ugyanott kapható átalánosan elismert csalhatatlan szer a „palaczférgek kiir- 

tására egy üveg ára 50 kr. 

többjeit felmutatnám az alábbi pár sorokat a t. köz
önség és tisztelt szülék figyelmébe ajánlani. kezhet

ni helyt a tulajdonossal. 

Akna-Sugatak. (Mármaros) januar 11. 1863. Tisztelt ügytárs url Mintán meggyőződtem , hogy 
egy 

év alatt általam alapitott gyógyszertáramb
an eladás folytán országos hirüvé vált 

kitünő siker koronázza, sőt több családfő n
yilvánitása szerint ön ezen felfedezéseért n 

melne, ez oknálfogva minden előitélettől mente
n, elhatározám azt folytonosan tartani, 

h 1 

első kézből. Ez okból fölkérem őnt, legyen sz
ives nékem mielőbbi visszafizetés terhe aatt 830 darabot küldeni, 

(3-3) 
Hidutczában a Nemessányi háznál a vendéglő kertestől együtt, ug

yanott a felső emelet- 

ben három, az alsó részben két szoba és konyba Sz. György naptól fogva kiadó. Érte- 

GILISZTA-CSOKOLÁDE-ját 
jéltán aranyérdempénzt érde- 
éspedig nem második, hanem (38) HEadó jószág. 

Néhai Pattantyus Antal jószágrésze Alsó-Fehérvárm. Buzás Bocsárdon örök áro
n eladó. 

(3-3) 

miután az árt, melylyel ön bizományba adja,
 még nem tudom; kérem az árjegyzeket i

s hozzá csatolni, ki egyéb- Bővebben értekezhetni Maros-Vásárh
elytt, Czecz Miklós kereskedő urral. 

iránt megkülönböztetett tisztelettel lévén, marado
k igaz honfi társa dsvátia Ezal, s. k. gyógyszerész. 

Ökörmező, jan. 31. 1863. Tekintetes gyógys
zerész ur! Van szerencsém ismét azon hatható

s Giliszta- g) é 

szerért az ugynevezett Gil szta- csokoládé
ért, szives kérésem mellett járulni, lenne sziv

es gyermekeim részére 

1 osztr. forintért küldeni. - Különben addig is mig itt ez élet pályán, azon ezer meg ezer apák és any
ák, kik 

közzé én is forrón ohajtván magam iktatni, örömtel
t könyes szemekkel mind untalan tkts. gyógyszerész ur és als 

családja iránt szivből eredő fohászainkat az eg
ek Urához emeljük , kérvén őt, hogy ekon zi

mtalanok, óteré 

k já öldön is a b mindenható jobbjával ja, bol - s 

kenységeiért tkts. urat családjával egyetemben, e földö
n is a maga legszentebb mindenható jobbjáv ja, bo iránt a szabályszerü bejelentésekre a n. t. földbirtokos uraktól megbi- 

dogitsa s jutalmazza meg, sziveből ohaj
tja ezt különben is mindenkor 

Péder, febr. 1. 1863. Tekintetes ur! Birodalom szerte atalá
nos érdeket, figyelmet és tagadhatatlan sü- 

kere következtében méltányos elösmerést kivivott „Giliszta-csoko ládója valódi áldás
, mind a szülék, : 

mind és legkülönösebben azon veszélyes 
kórban szenvedő gyermekekre 

erős, ép, egésséges testü, s ezáltal szellemi fiak felnevelésében hozza meg áldásos jótékonyságát. – Ezekben 

dicsőiti meg kegyedet, minden szerető szülék elő
tt és átalában találmánya közhasznuságát valóba

n felfogni tudó 

minden jobb lelkek előtt — közjét előmozditó 
találmánya. — E találmánynak örvendő szülék közt én is egyik a 

vagyok, ki tiszteletteljesen elismerő nyilatkozatomat, mint a közhaza általi méltánylásból font koszorujához, 

(26) 

őszinte tisztelője 

A végleges urbéri és dézma kárpótlás kiszolgáltatása m 

egyik szerény virágszálat küldöm e pár sorokb
an kegyednek, azon kérelmemmel : legyen szives számomra ne- 32 

Szahó Janos, ökö
rmezei helyettes lelkész

. zásokat elfogadn
i kész Kolozsvártt 

g , n 

nézve, mely egyszersmind a hazának 
Gámán Zesigmond

, 

az ovár-szegleten (Apór-ház 45 sz. ajtó.) 

aaks 
Egy gazdatiszt, 

(8–3) 

vem alatt Szepsi utó posta, hova hamarább 12 dar
ab „Giliszta-csokoládétt megküldeni; árrát 2 ujforint ezen 

levelemben megtalálván. - Tiszteletem és isméti szives kéreknem mellett maradván kegy
ednek tisztelője : 

TEoytar saámucesl, péderi ref. lelkész 

Mint nálam, ugy a következő bizományos uraknál is eredeti minőségben kapható 

az általam készitett Giliszta-csokoládé:
 

Kolozsvártt, Schütz Károlynál. Aranyos Maróton : Tordai J. gysz. Brassóban : 

Fabik és Jekelius gyógysz. Déván Buchler A. Dézsen: Krémer S. Ersé. 

vits Z. és L. Fogarason: Danffy J. gyógysz. és Masztig M. Gyergyó
 Sz. Miklóson: Frőblich 

Ede gy. Hátszegen : Mátéfy Béla gy. Károlyváronl: 
Benich József. K.-Fejérvártt : Sánder Ru- 

E. gyógyszerészek. M.-Vásárhelytt : Burdats Alajos gyógy. Medgyesen: - 

Vándor Ferencz. Nagy-Ényeden : Bisztritsány Nándor. Sz.-Udvarhelytt : Betzási Manó. Szi- 

lágy Somlyón : Végh Mihály, Ruszka és társa. Szebenben 
: Zöhbrer Ferencz. Sepsi-Sz.-Györ- gyelor 

dolf és Fischer 

ki már több évi gyakorlati tapasztalással bir, s most is szolgálatban van, 34 éves, nős, 

egy gyermekkel, a Sz. György napján tuli időre állomást keres. További utasitás kapható 

Kolozsvártt, b. királyutcza 22 sz. a. 

(44) bet-városon: Szenko- 

gyön, : Vitályos B.; Ötves Pál gyógysz. Szászsebesen : Weiszörtl Adolf. Segesvá
rtt : Misselbacherl 

Nyomatott az ev. ref. főtada betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz) 

Ezennel van szerencsém a t. ez. közönséggel tudatni , 

szági gyártmányu és 37 fokozatu tiszta Spi
ritus illő árban nálam eladó. 

(45) (2-3) 

k 

HHaszomberi mirdedimnémny. ce-) 
Mártz. 3-án Kara helységében az öszszes korcsomárolási jog három egymás-

 

után következő évekre a többetigérőnek közárveré
s utján ki fog haszonbérbe adatni. 

miszerint 3000 veder len- 

Euday Imre, vasárus. 

l 


